Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 16
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1. wa hagoral ['b’'ney Yoseph miYar'den ¥Y’richo

I'mey Y’richo miz’rachah hamid’bar “oleh miYricho bhahar =El.
Jos16:1 Then the lot the sons of Yoseph the Yarden at Yericho
to the waters of Yericho on the east the wilderness, going up Yericho

the hill country -
<16:1> Kal éyévero 1a Spra vidv Iwomd amo Tod Iopdavov 100 kata Iepiyw
am’ dvatoAdv katl avaBnoetar amo lepiyw

els TV opeLvnv v €pmpov els BatinA Aovla

1 Kai ta horia huion Ioséph tou Iordanou tou Iericho
And the borders of the sons of Joseph the Jordan Jericho
anatolon kai anabésetai Iericho
the east; and it shall ascend Jericho
tén oreinén tén erémon Louza
the mountainous area Luza.
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2. w' ==l Luzah wabar ‘cl-g’bul ha’Ar’'ki “Ataroth.

Jos16:2 - Luz,
and passed on (o the border of the Arkites at Ataroth.

2> kal eEedevoeTal els BalOmA kal mapedetoeTar émi o Spra Tod XaTapwbe
2 kai

And ’
kai pareleusetai ta horia tou Chatarothi
and it shall go by the borders of Achatarothi.

Jrxux Jarh-xa9 797 a0 2eljaa {va1-lE Ay -aqa
AYA pRERX PLRY q¥q-aoy
TAMA 77T 5933 Y 0T 51337508 MRITTIN:

IR ANRBVN T TN
3. w'yarad- =g’bul haYaph'leti g’bul Beyth-choron tach’ton
w' ad=-Gazer w’hayu thots’otho yamah.

Jos16:3 It went down the territory of the Yaphletites,
the territory of lower Beyth-choron even to Gazer, and its boundary was at the sea.
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3> kal dredevoeTal ém v Bddacoav ém Ta Spra ATTadip
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3 kai dieleusetai epi tén thalassan ta horia Aptalim

And it shall go to the west the borders of Aptalim,

heos ton horion Baithoron tén kato,
unto the borders of Baethoron the lower,

kai estai hé diexodos auton ten thalassan.
and shall be their outer reaches the sea.
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4. wayin’chalu b’ney-Yoseph M’nasseh w’Eph’rayim.

Jos16:4 The sons of Yoseph, Manasseh and Ephrayim, inherited.

4> Kai éxAnpovopmoav ol viol Iwond, Edparp kat Mavaocon:

4 Kai ekleronomésan hoi huioi Ioseph, Ephraim kai Manassé€;
And inherited the sons of Joseph — Ephraim and Manasseh.
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5. way'’hi g’bul b'ney-‘Eph’rayim 'mish’p’chotham
way’hi g’bul nachalatham miz’rachah “At’roth ‘adar =Beyth choron “el’'yon.

Jos16:5 Now this was the territory of the sons of Ephrayim their families:
the border of their inheritance on the east side was Ataroth-addar,
the upper Beyth-choron.

<S> kail éyeviim dpra vidv Edparp kata dpovs adTadv-
kal &yevnim Ta Spia THs kAnpovoptas aOTOV Ao AvaToAdv ATapwd
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kal Epok €éws Bawbwpowv v dve kat I'alapa,
5 kai egenéthée horia huion Ephraim démous auton;
And were the borders of of Ephraim their families;

kai egenethe ta horia tés kléronomias auton apo anatolon Ataroth
and were the borders of their inheritance from the east — Ataroth,

kai Erok Baithoron tén ano kai Gazara,
and Eroc Beth-horon the upper, and Gazara.
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6. w'yatsa’ hag’bul hayamah haMik’m’thath mitsaphon
w’'nasab hag’bul miz’'rachah Ta’anath shiloh w abar ‘otho mimiz’rach Yanochah.

Jos16:6 Then the border went westward at Mikmethath on the north, and the border

turned about eastward to Taanath-shiloh and passed by it on the east of Yanochabh.
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mepLededoeTal €m dvaTodas els Omvaca kal LeAAnoa

kal TapelevoeTal am’ dvaToAdv els lavwka

6 kai dieleusetai ta horia ten thalassan eis Ikasmon borra Therma,

And shall go the borders to the sea unto Icasmon the north of Therma;
perieleusetai epi anatolas eis Thénasa kai Sellésa

and shall go round unto east into Thenasa, and Sclles
kai pareleusetai ap’ anatolon eis Ianoka

and it shall go towards the east to Janoah;
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7. w'yarad miYanochah “Ataroth w'Na arathah uphaga™ bi¥richo w'yatsa’ haYar'den.

Jos16:7 It went down from Yanoach to Ataroth and to Naarath,
then came to Yericho and went out at the Yarden.

<> kai ets Mayow kal ATapwd kal al kdpar adTOY
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KAl élevoeTaL el Iepl,xm KOl SLGKBOJ\GL E€TTL TOV IopSavnv,
7 kai eis Macho kai Ataroth kai hai komai auton
and to Macho to Ataroth, and their villages,

kai eleusetai Iericho kai diekbalei ton Iordaneén,
and it shall come to Jericho, and pass out at the Jordan.
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8. miTapuach yelek hag’bul vamah nachal Qanah w’hayu thots’othayu hayamah
zo’th nachalath mateh b’ney-‘Eph’rayim I’'mish’p’chotham.

Jos16:8 Tappuach the border went westward to the brook of Qanah,
and its boundary was at the sea. This is the inheritance of the tribe of the sons of
Ephrayim their families,
8> kai amo Tadov mopetioeTar Ta Spra ém BdAacoav ém Xelkava,
kal éotal 1) die€odos adTdV éml Balacoav-
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atr 7 kAnpovopta GpuAfs Edparp kata dnpovs adTdv.
8 kai Taphou poreusetai ta horia ¢pi thalassan Chelkana,

And Tapho shall go the borders to the sea to Chelcana;

kai estai hé diexodos auton epi thalassan;
and shall be its outer reaches at the sea.

haute hé kléeronomia phylés Ephraim démous auton.
This is the inheritance of the tribe of Ephraim their families.
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9. w’he arim hamib’daloth 'b'ney ‘Eph’rayim
thok nachalath b’ney-M’nasseh =he arim w’chats’reyhen.

Jos16:9 And the separate cities the sons of Ephrayim
the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, 2! the cities with their villages.

D> kal at moAeLs at ddoprobetoal Tols viotls Edparp ava peoov
s kAnpovopias vidv Mavacom, mdoar al moAeLs kal al KOpaL aOTOV. --
9 kai hai poleis hai aphoristheisai tois huiois Ephraim
And the cities separated to the sons of Ephraim
ana meson tés kléeronomias huion Manasse,
were in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh,
hai poleis kai hai komai auton. --
the cities, and their villages.
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10. w'lo’ horishu ‘eth-hal’na ani hayosheb b’'Gazer
wayesheb hal{'na ani »'qgereb ‘Eph’rayim =hayom hazeh way’hi 'mas-"obed.

Jos16:10 But they did not drive out the Kanaanites who lived in Gazer,
so the Kanaanites live in the midst of Ephrayim to this day, and is a servant tribute.

10> kat ovk amwAecev Edparp Tov Xavavailov Tov katowkodvrta év I'alep,
kal kaTokel 6 Xavavaios év 70 Edpaip éws THs fépas TadTs,
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éws avéfm Papan Baotdeds AlydmTov kat éNaBev adTiv kal évémpnoev adTNHV
év mupt, kal Tovs Xavavaiovs kal Tovs Pepelatovs kal Tovs kaTotkodvTas
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év I'alep €€exévrnoav, kal Edwkev adTny Papaw év pepvi) T BuyaTtpl adTod.
10 kai ouk apolesen Ephraim ton Chananaion ton katoikounta en Gazer,

And did not destroy Ephraim the Chananite dwelling in Gezer;
kai katgkei ho Chananaios ¢n tg Ephraim teés hemeras tautes,

but dwelt the Canaanite in Ephraim this day,

heos anebé Pharao basileus Aigyptou
until Pharao the king of Egypt went up

kai elaben autén kai eneprésen autén , kai tous Chananaious Kkai tous Pherezaious
took it, and burnt it ; and the Chananites, and the Pherzites,

kai tous katoikountas en Gazer exekentésan,
and the dwellers in Gaza they destroyed,

kai edoken autéen Pharao en pherné (¢ thygatri autou.
and Pharao gave them a dowry o his daughter.
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